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IHTEPIIPETALIA KYJIbTYPHOI CHIEHU®IKA IOEMHU "EHEIIA" 1. KOTJIAPEBCBKOI'O
B IEPEKJIAZI b. MEJIbHUKA

Y emammi 30itlicneno 3icmasnuii ananiz nooymosux peaniti-Ha3e cmpas, Hanoig ma o052y 6 noemi "Eneioa"

1. Komasapescvkoeo ma ixmix 6ionogionuxis y ii anenomosnomy nepexnaodi b. Menvuuxa. Jocniosxceno cmynins
30epesicents ma aoeKeamuicms 8i0MeOPeHHsl iHO3eMHOI0 MOBOIO eMHOKYILbIMYPHOL inopmayii Ha3eanux
oounuysb. OOTPYHIMOBAHO 3ANENHCHICMb NEPEKNA0AYbKUX cmpamezitl 8i0 iHOUBIOYanbHUX cnocobig nepeknady. Y
NPUKIAOHOMY PYCTi 3 ’AC08AN0 OOMIHAHMHI Ma OPY2OPAOHT 0COOIUBOCII NEPEKIAAYbKO20 MEMOOY
b. Menvruxa 3 noensidy siomeopenns kynomypHoi cneyugiku peaniv noemu "Eneioa’.

Knrouosi cnosa: "Eneioa’ 1. Komusapescovroeo, nepexnad b. Menvnuxa, peanis, kyriomypna cneyugika,
nepexIadaybka Cmpamezis, O4YHCeHHs, 000 MAUHEHHSL.

IMocranoBka mpo6Jemu. BinTBopeHHs! KynbTypHOI crienn(iky OpuriHainy B HEepeKiaii — OJJHa 3 OCHOBHHX
npobneM Tepexyano3HaBcTBa. Bona HaOyBae miopasy OifbIIOi aKTyaJdbHOCTI Yy 3B’SI3Ky 3 BHOKDPEMIICHHSAM
JHTBOKYJIBTYPHOTO MiIXOMY IO CYTHOCTI iHTEpIIpeTamii KyJIbTYpHO-CIEI(]iqHOTO TeKCTy. Peanii cTaHOBIATH
3HAYHy YacTHHY CJOBHHKOBOTO 3armacy OyAb-sKOi MOBH 1 TOCTalOTh MapKepaMu icTopii, pemirii, midororii,
Tpagumilii, moOyTy. Y iIXHbOMY MacHBi MOOYTOBa JICKCHKA HAHMIIOBHIIIE KOHIICHTPYE CBOEPITHICTH HAIIOHAJIHHOTO
KOJIOPHUTY Hapoxmy sK Hocis MoBH. Y moemi "EHeima" KynapTypHa chaalidHa JaBHHOTO PuMy B iHTeprperamii
I. KoTnsipeBcbkoro TpancopMmyBanacs B HalllOHAJIbHY Crieln(iKy yKpaiHCBKHX peaiii. ToMy XapakTepHo, 1o B
AHIJIOMOBHOMY Iiepekiiazi b. MenbHHKa npeqMeToM MPOYUTaHHS CTa€ HOBUI, 3aKJIa/ICHNI aBTOPOM 1 BUPAKEHUH
eTHOrpagiuHO-II0OYTOBOIO JIEKCUKOIO HALlIOHAJIBHHUH 3MICT, 10 CTBODIOE JJI PELUIIEHTA JTOAATKOBI TPYAHOILI.
3BiICH BXXJIMBUM € BHCBITJIICHHSI TBOPUOI'O METO/Y NepeKiiajiaya, Jie BpaxoBYBaJIHCs O SIK IHAMBITyaJIbHI CIIOCOOH
nepekiaay peatiid, Tak i cTparerii BIATBOPEHHS KyJIbTYPHOI crieli(iku OpUriHay 3arajioM.

CryniHp HayKoBOi po3podkn Temu. [lornsgu HaykoBIIB Ha MOTpeOy 30epeeHHs] HAllIOHAILHOTO KOJIOPUTY
OpHriHajly y nepekiaii HeoHOCTalHi 1 BIajo yHaO4YHeHi y IBOX TeMaTnuHuX mpaipsix JI. Benyri "Tlepexnananbka
HepuuMicTh" (The Translator’s Invisibility, 1995) [1] i "Cxarmamu mepexiany” (The Scandals of Tranlation, 1998)
[2]. ¥V mepmiiii cTBepIKYeThCS HEOIMIHHICTD 30€peKeHHs TBOPYOi OCOOMCTOCTI aBTOpa, "KOJHM 3MAETHCS, IO
MepeKiajl, BIacHe, HE € IepekiagoMm, a opuriHamoM" [1: 117]. [lami apryMeHTyeThCcs IIeBHa aBTOHOMHICTB
NepeKiIanaya, 3aBASKU SKIH YUTad MOXKE YITKO YCBIJIOMIIIOBaTH, IO YUTA€ caMe IIEPeKNIaj TBOPY, SKHHA €
HanOaHHsIM iHMIO1 KyneTypH [2: 13]. TlogaHi Te3w cmiB3BYYHI BHUCIOBJICHUM IIe Ha movatky XIX cr. morismam
HimerpKoro ¢inocoda @. nsitepmaxepa: "Abo mepekiagay 3aariiae aBTopa y CrOKoi, HACKITBKH 1€ MOXIIMBO, 1
HaOmkae 7o Hporo uutada (ouyxenHs (dopenizauis). — X.T.). AGo x mepekiajay, HACKIJIbKU L€ MOXKJIHBO,
3aJTUINAE Y CIIOKO1 YMTaya, i HabJKae 10 Hhoro aBTopa (ogomamiHeHHs (nomectukaris). — X. I.)" [3: 133].

Marepian pocaimxennsi Ta ioro Meroau. Ha 3aranbHuii piBeHb 30epe)KeHHs! KyJIbTYpHOI crenudiku
TEKCTy BIUIMBAE 4YacTOTa 3aCTOCYBaHHS THX YM IHIIUX CIIOCOOIB Tepekiany peaiiii y Horo mexax. Tomy B
OCHOBY JIOCIIIJDKEHHSI TIOKJIAJCHO aHaji3 IHIUBIAyalbHUX NPUHOMIB 1 3arajbHUX TEHICHUIH, $KI AAIOTh
MO>XKJIMBICTh TOBOPUTH PO CTHJIb MepeKiIany sk eaHocti [1: 15-16].

Buxusian ocHoBHOro MaTepiany. 3icTaBHUI aHalli3 KyJbTYpHO-CIIEIM(IYHNX peaniii MoOyTOBOrO XapakTepy
B moemi [. Kotmsapescekoro (Hamanmi — IK) Ta iXHIX BiJNOBITHHKIB y IEpeKJadi AaHMIIIHCHKOK MOBOIO
b. MenbHuka (Hagain — BM) [4-6] 103BoJisie MPOCTEKUTH OCHOBHI TEHACHLIT MEPEKIIaTHOTO TEKCTY.

I. T'ineponiviune mepeiiMeHyBaHHSI SIK OJIH 3 OCHOBHHX IEPEKIIa/IAlbKIX IHCTPYMEHTIB Ma€ Ha METi KUIbKICHE
BIITBOPEHHS O/IMHUIIL OPUTIHAY, YHUKHEHHs (pOpMaJIbHUX BTpAT i MoJsrae y mijoopi HaWOUIbII yHIBEpCATBHUX
POIOBHX MTOHATH HA TO3HAYECHHS BHJOBUX Yy, HAIPUKIIA, CUCTEMI "B OJATY — PI3HOBH OJITY":

opuny KUHOI Kapcem

hat — xaneniox shoes —uuaku corset— wnypiexa

wanxa nocmonu 1onouxa
can’siHyi

Croci® TinepoHIMIYHOTO TNepeHMeHYBaHHS Mae€ CYTTEBI HENOJIKHM, BHUpPaKEHI y BTpaTi KOHOTATHBHUX
3HAYCHb, HAI[IOHAJIBHOT Ta JIOKAIGHOI CEMAaHTUKH. Y MacmTadax LiJIoro TEKCTy MepeKIaay [e O3Hauae CTUPaHHS
KyJIbTypHO-CIIEIIM(BIYHUX 1 CTHIICTHYHUX O3HAK OpUTiHaNy. BigNoOBiIHWKKM, OTpUMaHi BHACHiIOK ioro
3aCTOCYBaHHS, HE BIITBOPIOIOTH IapaMeTpU4Hi 0coOIMBOCTI pedepeHTiB, (YHKUIOHAIBHO-TIParMaTHYHi
0COOJIMBOCTI, aCOLIATHBHI 3B’S3KH KOHOTATIB OJMHUIL opuriHany. Hampuknaz, nekcema cap He AudepeHiitoe
KIHOYI Ta YONIOBivi yoopu. Y Jekcemi SNOES BTpadueHo ceMy JIOKaIbHOCTI.

II. TlopiBHsuIbHE 3iCTaBICHHS OKPEMHUX peajiii Ta IiXHIX BINMOBIJHHWKIB BKa3zye Ha T, IO METOJ
YHnoaiOHeHHsI 9acTo € abTEPHATHUBOIO TIMIEPOHIMIYHOMY MEepEeHMEHYBaHHIO 1 MOJIATAE y TIEPEHECEHHI aKIICHTY 3
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CK30THYHOTO Ha MOOYTOBO-TPHUBIAIbHE BHACHIIOK HeAU(EPEHIIHOBAHOIO CHUTYaTHBHOTO 3aCTOCYBAaHHS TaKHX
BinnoBigHuKiB. Lle#l crmoci0 mMpoko 3aCTOCOBAaHO y TEMATHYHINA Tpymi "TpamuIliiiHi Hamoi" s BiATBOPCHHS
Ha3B PI3HOBHIIB CIUPTHUX HAmoiB abo HacTosHOK. Hampukman, sekcemy Whiskey B mepekmami BXHTO Ha
MO3HAYCHHS KITBKOX, 3HAYHOIO MipOIO BiIMIHHHAX HAIOiB:

IK: Ta i 2opinouky xaucmanu [7: 21]

BM: And washed them down with whiskey [7: 21];
IK: IHanvonxu édoma xoemanys [7: 191]

BM: ... he had ... a whiskey sip [7: 191];

IK: Lebpu cueymru mam cmosinu [7: 45]

BM: Large buckets full of whiskey [7: 45].

Inma Gnu3bka JUIs aHTJIIOMOBHOTO YHMTada Ha3Ba Hamow brandy € BiMOBIIHUKOM JO II¢ OUIBIIOTO PSIy
YKpaiHCBKUX KYJIBTYpPHO-CIEIU(BITHUX JCKCEM:

IK: 1 opazy xyxnuxom msenu [7: 21]

BM: They sipped some brandy too [7: 21];

IK: A nocni manyie eapenyxu [7: 27]

BM: They drank more brandy with stewed fruit [7: 27];
IK: Topinky, m'sico kynogamo [7: 45]

BM: To shop for brandy [7: 45];

IK: A Baxyc ninnensky aueag [1: 54]

BM: Drank brandy from Hannimed’s rich vault [7: 54];
IK: Cusyxy mak, sx opazy, xauwe [7: 53]

bM: He guzzles brandy like a whiz [7: 53].

JudepeHuianiro HamoiB yepe3 BiMIHHICTh IHIPEIIEHTIB Ta CIOCOOIB IXHHOTO MPUTOTYBAaHHS B NEpeKiIaii
BTPAaYCHO BHACTIJOK CHUTYaTHMBHOTO BXKMBaHHS OTPUMAHUX METOJIOM YIHOMIOHEHHS  BiIIOBITHHKIB.
OyHKIIOHANBHO aHAJOTIYHUM € alTOPUTM 3aCTOCYBaHHS TilEpOHIMIYHOTO nepeiimMeHyBaHHs. Tak, pomoBe
NOHATTA D00Ze BCTaHOBIIOE CUTYyaTHBHY BINNOBIOHICTE 3 PI3HHUMH 32 JCHOTATUBHUMHU IapaMeTpaMH Ta
SKCIIPECUBHICTIO Ha3BaMHU-PEalisiMd MOBU OpHTiHAITY:

IK: Hunace 2opinka, six 6éoda [7: 28]

BM: The booze was drunk like Adam’s ale [7: 28];
IK: Mozopuuy eci nomsienu [7: 118]

BM: They had some booze, a little sup [7: 118];

IK: 1 sudicnykmue nioninka vapy [7: 235]

BM: He drank some booze [7: 235];

IK: Hozo cugyxa 3ananuna [7: 42]

bM: He died from booze... [7: 42];

IK: Ax wuxunouxu obixcpascs [1: 42]

BM: He guzzled too much booze and choked [7: 42].

TumoBi Hamoi 3aXigHOT NUBITi3aIlii, HA3BHU SKHUX € BiJNOBITHHUKAMH 10 OJUHHIF MOBH OPHTIHATY, HaJCKaTh
JI0 aHTIIO(QOHHOTO CEPEeOBHUINA Ta € HOCIIMHU 4yXKO1 KyJIbTypH. 3 OTJLAIy Ha I METOJl YIOIIOHEHHS € He OUTBII
aJIeKBaTHUM CIIOCOOOM BIATBOPEHHSI, HIX poI0-BHUAOBa 3aMiHa. [Ipu Horo 3acTocyBaHHI BiOYBa€ThCS HE TITHKU
BTpaTa KOJOPHTY, a 3aMiHa WOTO Ha YYXHW Ui OPUTiHAIEHOTO TBOpY KoiopuT [8: 116]. V 3B’a3ky 3 mum
. Ky3uk, nepmmii pereH3eHT aHTJIOMOBHOTO IepeKiay, 3ayBaKye: "Y MOBHY TKaHUHY IepeKiajad BBOIAHMTH
cioBa, 9yki 9acaM KoTJIIpeBCHKOTO ... i BiICTyHa€e BiJ eTHOrpadivHOI TOYHOCTI, HE BiITBOPIOE HAI[IOHAIBHOTO
kosnopury" [9: 147].

3acrocyBaHHs BlacHe rimepoHiMidHux Bigmosimaukie (booze, alcohol) i BiamoBigHWMKIB, MO BHKOHYIOTH
(YHKIII0 TiNepoHIMIB BHACTIIOK iXHBOTO CHTYaTHBHOTO B)XKMBaHHA, aje (PaKTUIHO YTBOPEHI METOJIOM
yroni6uenns (whiskey, brandy, gin), 3opiearoBane Ha yntaya. CIpUAHATTS TAKMX BiJMOBIIHUKIB aHTJIOMOBHHUM Ta
YKpaiHOMOBHHM DPEIUITIEHTAMH BifIpi3HAEThCA. Y KHUTTEBOMY JIOCBii MEPIIOTO BOHU ACOUIIOIOTHCA 31 3BHYHUMHU
TPaJMIIHHUMK HANOSMH, JPYroro — MaloTh E€K30THYHMH XapakTep. 3 OIVIly Ha Iie BOHHM I1030aBiieHI ceMu
€K30THYHOCTI Yy CIPUHHATTI pELUITIiEHTa-HOCIS aHMUIMChKOI MOBH. BianoBigHWKH, OTpuMaHi B IIpomeci
YNo1i6HEHHs € GiTbII BUPAa3HUMH B CTHIIICTHYHOMY TUIaHi. [XHS ceMaHTHKa, O3HAYeHa Yy5KUM KOJIOPUTOM, MPOTe,
MOKE€ HE KOPEJIOBATH 13 CEMaHTHKOIO IHIINX CIIENU(IYHNX €JIEMEHTIB Y 3aJJaHOMY KOHTEKCTYaJIbHOMY OTOUYEHHI:

IK: Cugyxu 6idep n’amv 3 Byosuxu [7: 133]

BM: Five pails of whiskey from BUDIANKA [7: 133].

YnonibHeHHs BimOyBa€ThbCS HE TUIBKM HUIAXOM MiOOPY KyJBTYpHO-MAapKOBaHHMX 3ac00iB BHpPaKEHHS
iJTbOBOI MOBHM, a ¥ dYepe3 3amo3WyueHHs 3 JIGKCHYHUX 3amaciB iHMmMX MoB. [lincTaBoro ISl IBOTO €
IHTEpHAIIOHAIBHAN CTaTyC 3aM03UYeHOT JIEKCEMH, 11 BXO/DKCHHS JI0 JISKCMKOHY MOBH Tepekiany. JIeKCuaHui
B32€EMOOOMIH MK YKpaiHCBhKOIO Ta POCIMCHKOI0O MOBAMHM IIJIITOBXYE IepeKianada 10 BUKOPHCTAHHS IIHPIIE
BiJIOMHX B aHTJIOOHHOMY CBITi aHAJIOTIB 3 JIEKCUKOHY APYTO]

IK: Hoxu ... kyocns cupieyio ne emep [7: 46]
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BM: Which followed by a pint of kvass [7: 46];
IK: Meook, cusywky nonusanu [7: 57]
BM: Was drinking vodka, mead and ale [7: 57].

III. TIpomykTtuBHEM cnocoOOM BiOTBOpEHHS MOOYTOBHX peamii y mepexnani BM € neckpunTuBHA
nepudpasza. Y CTpyKTypHOMY IUIaHI BOHA HOAUIAETHCS HA ABOWICHHY YM 0araTOwICHHY 3 JOJaBaHHAM
JIIEHOTATUBHOI 200 EMOIIIMHO-OIIHHOT O3HAKH:

IK: I konueo 3 kymi spobunu [7: 45]

BM: They boiled shelled wheat with poppy seed [7: 45];

IK: Jlybencvrozo wimam kopoeaio [7: 133]

BM: He sent Aeneas-Lord a piece of wedding bread [7: 133];
IK: A came max, sx 6 cipaxax [7: 107]

BM: It was like in a peasant coat, just right [7: 107];

IK: B cmoonackax, ¢ namucmi i kosmrax [7: 26]

BM: ... That stunt with motley ribbons, rings [7: 26].

B ykpaiHchKiif Ta aHrmifichKiii MOBaX iCHYIOTH JIEKCHYHi TAKYHM HA MO3HAYEHHS KyJIiHAPHUX HA3B. [XHBOIO
NPUYUHOIO € BIAMIHHOCTI B iCTOPHYHOMY Ta KyJIBTYPHOMY PO3BHTKY. L{MM TOSICHIOETBCS HAsBHICTD Y TEKCTi
nepekynany chOpMOBAaHMX 3a YHIBEpCAJIbHHUM 3pa3KoM JAECKPUNTHUBHHUX Iepudpa3 A BIATBOPEHHSA PI3HHX
peauniii opurinany, Hanpuknan, kyriu | kyrewux — boiled corn flour, the cornmeal pulp, cornmeal pap.

IV. TpamumiiiHo TPaHCKOXYBAHHSI PIiIKO 3aCTOCOBYETHCS U BiITBOPCHHS MOOYTOBUX pealiii moeMu
aHriicekoo MoBot. C. Brmaxor ta C. ®nopin 3a3Ha4aroTh: "SIk cIOBO HApOIHOTO, MMOBCAKACHHOTO MOBJICHHS,
peaiis B OpUriHaJl HIYMM HE BIJIPI3HSAETHCS BiJ CIIB, WO ii OTOYYIOTh, HE "CTHPYUTH HAJ PSIKOM', a LIJIKOM
NPUPOJTHO 3JIMBAETHCS 3 TOMOTCHHOIO TKAaHMHOKO BCHOTO KOHTEKCTy. O4YeBHAHO, Take > MaJONOMITHE
CTaHOBHILE BOHA IOBMHHA 3aliMaTH 1 MICJIsS BBEJCHHS B TEKCT Mepekiany. ... Hiunm He MOXHa BHUIpaBAaTH
BBEJICHHS peallii B SKOCTI CTpoKaroi JeKopalii, eK30TUYHOTO PEKBI3UTY, MOKIMKAHOTO 300pa3uTH MiCLEBHH
konoput" [10: 443]. Came Ttakoro € mosiBa Biamosiguukis dulivka, sykyzka, derenivka. CripaBeayinBo 3ayBaxeHo,
IO TPAaHCKpPHOYBaTH MOTPiOHO TiNBKM BUBEACHI Ha TMEPEIHIN IUIaH pealii 32 YMOBH, IO HA HUX KOHIEHTPYE
yBary 4mrad aBTopa. [HImi ), MEHIII BaroMi peaiii Tak 3BaHOTO "Ipyroro IUIaHy", BapTO BiATBOPIOBATH iHIIHMH
cnocobamu [10: 444-445]. Amxe "mpu Beiit 3HAYUMOCTI peartii I HalliOHATBHOTO 00pas3y XyA0KHBOTO TBOPY, ii
mepekyag He BapTO PO3MIBIIATH SK caMOomiib”. TiIbKH (DYHKIIIOHATBHICTD peanii Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTi 1 B
TEKCTi 3arajoM € IIJCTaBOIO A mepexyananpkoro pimenHs [11:47]. 3 orminy Ha me B aHTIOMOBHOMY
TepekyIali BAajJo TPAaHCKOJOBAHO AEsKi 3aralbHOBIIOMI peajtii moeMu:

IK: Bye 6opuy 00 wnynopis 3 oypsxamu [7: 133]
BM: Like borshch from young red beets [7: 133];
IK: Bapenuuxu nwenuuni 6ini [7: 106]
bM: Varenyky, their favourites [7: 106].

V. B iHctpymenrapii BM BaxiuBe Micue 3aiiMac MexaHisM kommeHcamii. Lls mnepekiananbka
TpaHcopmallisi  CympoBOMKYE DIi3HI CIOCOOM Tepekiany IHAMBIAyaJlbHMX pealid Ta sjaep-peamid —
KOHTEKCTYAIBHO 33/laHUX CTPYKTYp, €THOKYJIbTYpHAa CEMaHTHKA SKMX BHHUKA€ Ha OCHOBI crierupiuHmx abo
HeCTIeMU(ITHNX 3HAYCHBb IXHIX KOMITOHEHTIB, IIO MICTATh a00 HE MICTATh €JIeMEHTH KYJIbTYpHOI iH(opmarrii
[12: 8]. B aHrioMOBHOMY IepeKIIajii BAAETHCSA BHOKPEMHUTH JIEKiIbKa THUITIB KOMIICHCAII:

1. CunonimMiuyHAa KOMIIEHCAIIisI HA OCHOBi MeTOay ynoaioHeHHs . {e moIBOEHHS AeHOTATIB 200 JOJaBaHHS
saaep-peainii, sKi BiANOBIJAaIOTh KOHTEKCTY. Takuid THI KOMIIEHcalil nepeadayae BHECEHHS Y TEKCT MEpeKiIaLy
nexceMu, 100pe BiZOMOi HIIOMOBHOMY pEIMITiEHTOBI. MOro HaifdacTiiie 3aCTOCOBAHO 3 KOMIO3HITIHIX
MOTHUBIB 3 METOIO TOTPUMAHHS PUTMOMEIIOTUKH BipIia:

IK: Meoox, cusyuixy nonusanu [7: 57]

BM: Was drinking vodka, mead and ale [7: 57].

TyT KOMIIEHCAIlisT BUPAXAETHCS Yepe3 3aCTOCYBaHHS y Kiactepi JiekceMu ale, sika He Mae BiAMOBiXHOCTI B
TEKCTi OpUTiHATY.

2. CuHOHIMIiYHA KOMIIEHCAIliT Ha OCHOBi Mi’KMOBHOT0 3aMO3WYEHHSI peallii, 3aCBOEHOI SK MOBOIO
OpHTiHay, TaK i MOBOIO IIEpeKJIa Ly 3 iHIIOI (TPeThoi BiJHOCHO aHATi30BaHOTO OIHAPHOTO 3iCTABJICHHS) MOBH:

IK: Kucnuyi, s200u, kopaci
1 scsixi-pasni eumpebenvku [7: 50]
BM: As well as crab-apples, berries and cakes, too,

And many fancy things, like tarts [7: 50].

3. CemaHTH4YHe YBHMpPa3HeHHsl, OCOOJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS SIKOTO JO3BOJISIOTH BHOKPEMHTH HOTO SIK
caMOCTIHHHH croci6 mepeknany peanid. CeMaHTHYHE YBUpa3HEHHS Iependadae 3aMiHy peallii MOBH OpHTiHATY
IHITIOI0 peaTiel0 MOBU OPUTIHANY Y TEKCTI Mepekyaay. Y TakoMy BUMAAKY TOOHPAIOTHCS JIEKCEMH, 3aI03UUYeHi
MOBOIO TIepeKIIaay B iXHil opuTiHaNbHIN TpadiuHiit hopMi 3a YMOBH, IO TXHS CEMAaHTHKA € KpaIle BiJIOMOIO IS
iHO3eMHOTO YKTaya, Hi’K BXKHUTHX y TeKCTi opurinany [11: 8]:

IK: YacHuk, poai3, naciin, kuciuyi,
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Kosenvyi, mepn, 2nio, noxynuyi [7: 106]
BM: Among the most beloved dishes
Were borshch and most delicious
Holubchyky, nalysnyky, kefir [7: 106].
VY momaHoMy ypUBKY KyJIbTypHA clieliudika KOMIOHEHTIB KJacTepy 3aTeMHeHa. 3aMiHa iX OUTbII BiZOMUMH
MOHATTSIMHA KOMIICHCYE 1 TIEBHY BiJICYTHICTb XYI0KHBOI EKCITpecii.
AJICKBAaTHICTh CEMaHTHYHOTO YBHPA3HEHHS BH3HAYAETHCS CTYNCHEM 3aIlO3MYCHHS JICKCEM-KOMIICHCATOPIB
IO JICKCMYHMX 3arlaciB MOBH Hepekiany. Po3yMiHHS HOBOYTBOPEHOrO KIAcTepy AHITIOMOBHHM PELHIIIEHTOM
MO)ke OyTH HemoBHHM, OcKinbku jekcemu holubchyky ta nalysnyky pempeseHTyroTh ManoBigomi MOHSTTS.
36epekeHHsT adikcalbHUX O0COONMBOCTEH YKPaiHCHKOTO CIIOBOTBOPY INpH MEpEKIaji aHIJIChKOI0 MOBOIO
(holubchyky) e HemopeuHuM i 3 OISy TPAMATHYHUX BiAMiHHOCTEH 1BOX MOB. [IpoTe 11i TleKceMu MaroTh IIaHC
OyTH 3 YacoM 3all03MYEHUMHM aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO, Ha IO BKa3ye€ JUHAMIKa YaCTOTH iXHBOTO TPAILUISIHHS B
[HTEepHeT-CIOBHUKAX Ta MOIIYKOBUX cucTeMax. [lo cioBa, jekcema holubtsi Bxxe Mae ycraneHi BiamoBigHUKH
cabbage rolls ta pigs in a blanket B anrmiticekiii MoBi [13]. CemaHTHUHE yBUPAa3HEHHS A€ 3MOTY KOMIICHCYBATH
JIEKCHKO-CEMaHTHYHI BTPATH B IHIIMX KJIacTepax, ¢ Ha3BH peajiil mepejaHo OIHUCOBO ab0 He BIATBOPEHO:
IK: Psbra, memepio, canamaxy [7: 124]
BM: A dish from fruit and flour [7: 124].
4. KinpkicHa kommeHcamis. lleif Tum KoMmmeHcamii 30pi€HTOBaHMA Ha PO3IIMPEHHA OPHUTIHATHHOTO
KIacTepa LULIXOM YBEIACHHS HOBHX [CHOTATIB, CEMAaHTHKa SKHX BIJIOBIIA€ CEMAHTULI ONUHUIL MOBH
opuriHairy. TyT ekceMH-KOMIICHCATOPH TiOpaHO HE 3a PiBHEM €KCIIPECHBHOCTI, a 3a JIOT1YHOI HAJEKHICTIO JI0
CHJIbHOT CEMaHTUYHOI TPYIIHU:
IK: Boupanu ciueny xanycmy,
Lllamxoeany, i ocipku
(Xomw ce 6yno 6 uac m’siconycmy),
Xpin 3 kgacom, peovky, Oypsaxu [7: 124]

BM: They ate white cabbage, thinly sliced,
Cucumbers, radishes, green peas,
Horseradish with roast and red beets all diced,
Green peppers, onions and cheese [7: 124].

VI. Tlpu mepeknaai TBOPY, BIINAICHOTO 3HAYHUM IHTEPBAIOM Yacy BiJl CY4acHOTO YHTada, Ba)KIHUBO
BpaxoByBaTH MOJM(iKalil0 CEMAaHTHKHA HE TIIBKH 3 METOK 30epe)KeHHs i KyJIbTYpHOTO KOMIIOHEHTa, a if 3
OISy Ha HEOOXIIHICTh YHHUKHEHHs HeOakaHol MoJepHi3alii 3HaYeHHs. Y XO/i PO3BUTKY MOBH BiI0YBa€ThCs
BUTICHEHHSI OJIHMX 3HAueHb IHIIMMHU NpU 30epexeHHi ycTaneHoi 30BHimIHBOI (¢opmu. Ipukinagzom 1poro €
BHeceHHss BM y mepekiaj XuOHOro 3HA4YEHHS JIEKCEMH memepsi. SIK BUJIHO 3 TOJAHUX HUKYE DAIKIB,
KiJIbKapa3oBe BXKMBaHHS OJHI€l JIEKCEMH Yy PI3HMX KOHTEKCTax HE 3aBXKAW MPHU3BOAUTH IO MOCIIJIOBHOIO Ta
aJIeKBaTHOTO BIITBOPEHHS i CEMaHTHUKHU:

IK: Tposinysm ecim oanu memepi [1: 42]
BM: The Trojans were fed woodcock meat [7: 42];
IK: Psiora, memepio, canamaxy [7: 124]

BM: A dish from fruit and flour [7: 124].

3Bakaro4d Ha IIe, IMPOITOHYEMO TaKHUi PO3MOILT PEJICBAaHTHIX CIIOCOOIB IMepeKIaay OO yTOBUX peaiid HoeMu
"EHeiga" BIiINOBITHO 1O JBOX OCHOBHHX CTpAaTeTid y MeXaX JIiHMBOKYJIBTYPHOTO MiAXOAY IO IEpeKIamy.
OuyskeHHsI 3HAUEHHS JOCSATAETHCS IMIITXOM TPAHCKOAYBAHHSl (BIacHEe TpaHCIITEpaIisi Ta OCBOEHHS),
KOMOiHOBaHOI peHOMiHaUii Ta CEMAHTHYHOIO YBHUPA3HEHHS, OCKUIBKH, 3aCTOCOBYIOUH IIi cCIIocoow,
nepeKianad 'CrUpaeThCsl Ha YHiBepcanbHe 1 crenudiune mis MoBu opurinany' [14:12]. OpomamHeHHs
OXOIUTIOE AJIAITHUBHI METOAM YNOAiOHEHHS Ta Mi’KMOBHOI0 3aM03WY€eHHs, B XO/Ii 3aCTOCYBaHHS SIKUX aKIICHT
3MileHo Ha "yHiBepcasbHe i criertidiune aust MoBH mepeknany” [14: 11].

OpnHak, TPOTHCTABIIEHHS CTpaTeriii (opeHizallii Ta JOMECTHKAIlii HE J0 KiHI OXOIUIFOE BCi MOYIIMBOCTI
nepeKIaialbKol iHTepnperanii KyabTypHO-crienugiuHoro Tekcty. Lle mos’s3ano 3 THM, 10, KPiM BiATBOPEHHS
OpUTIHAIFHUX YH BHECEHHsS YYXKUX KYJIBTYpHHX CJIIEMCHTIB, MOXJIUBE CTHPAHHA KYJIbTYpHOI cremuiku
3arajioM. Taky cTpaTerito NPONOHYEMO BHM3HAUMTH SK He#TpaJdizamito. BoHna, 30kpema, € Haciigkom
MOCJIIZIOBHOTO ~ 3aCTOCYBaHHS TiMepOHIMiYHOTr0 mepeiiMeHyBaHHsI, /AeCKPUNTHBHOI mepudpasnm Ta
KOHTEKCTYAJILHOT0 PO3TJIYMAadeHHsI, OCKUJIbKH 11i CrIoco0H nepekiany nepeadadaroTb BKUBAHHSI CEMAaHTUIHO
HEWTPAILHOT JISKCUKH JIJIsI BIATBOPEHHS KYJIBTYPHO MapKOBAHOI.

TpammgaaHsS cepel MOOYTOBUX pealii MOeMH JIeKceM 3 HEHTpanbHOI ab0 3aTEeMHEHOI0 CEeMaHTHKOIO,
peTiOHANBPHUX Ta IHTEPHAI[IOHATBHUX peaNiid, a TaKoXX OJWHHIb, SKi aKTyalli3yloTh crienr(pidyHe 3HAYCHHS B
MeXax OITBIINX CEeMaHTHUKO-CTPYKTYPHUX CHOJYK (sSaep-peaniii 9u HaBiTh KJacTepiB), Ja€ 3MOTY BBECTH B
JIOCITI/DKEHHST CTpaTerito yHiBepcadizamii, npeacraBieHo0 (YHKIIOHAJbHUM aHAJOroM. 32 BH3HAYCHHSIM
T. AHIpi€eHKO, TSI CTpaTerisl ONMUPAEThCSA HA YHIBEpCAJIbHE 3HAHHS, YHUKAIOYH KYJIbTYPHOI crienmu(ikd i MOBHU
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opurinaiy, i MoBH mepeknany [14:12]. 3 ormsimy Ha Te, IO MPEIMETHE Ta KOHOTATHBHE 3HAUYCHHS peaiit
HEoOXiTHO pO3IIIsIaTH 32 IEBHUX KOHTEKCTYaJIbHUX YMOB, HOTO YHIBEpCAIBHICTh € BITHOCHOIO BEIHYHUHOIO.

OpienTanis Ha opuriHai abo peruIieHTa nepedyBae y 3aJeKHOCTI BiJl CITIBBITHOIICHHS CTPATETid y TEKCTi
nepeKyary, Ipu 3aCTOCYBaHHI SKUX KyJIbTYpPHE 3HAUCHHS OPUTIHAIY BiITBOPEHO OLNBIIOI0 M MEHIIOI Miporo
abo HeiTpanizoBaHo. PiHATFHAM BHPaKCHHSM HeWTpaii3amii KyJbTYpHOI CEMaHTHKH peajliii opuriHamy € ii
eqiMiHanisn (BHJIy4YeHHSsI) 3 TEKCTY MEpeKIaay BHACHITOK BiICYTHOCTI MpAMOro BiimoBigHNKa a0 JeKCHKO-
CHHTAKCHYHOI0 nepedpasyBaHHs.

BucHoBku. Ha ocHOBI 3icTaBHOTO aHami3y (paKTHYHOTO Martepialy MmoeMH Yy KimbKocTi 164 Ha3BH mOOyTOBHX
peayiii (TeMaTH4HI rpyny "TpaauLiiHi Harol", "TpaauiiiiHi ctpaBn”, "TpaauuiiHui oxAr"), BUTI y 363 KOHTEKCTax,
BCTaHOBJIEHO, 1110 JUIsl epekiiay bM xapakTepHHil BUCOKHH piBeHb HEHUTpali3aLlii KyJbTypHOI crieniiky OpUriHaTy
(33,9 %). lle moB’s3aHO i3 JETANBFHO HAIpallbOBAHMM MEXaHI3MOM TilEpOHIMIYHOIO MepelMEHYBaHHS, a TaKoXK
IIMPOKKM 3aJIydeHHSM JeCKpUNTHBHUX Tnepudpas. [lepeknamay Hepinko BHaeTbcs 10 eiMiHamii moOyToBOT
KyJIBTYpPHO-CHELM(IYHOT JISKCHKH, 1110, BiINOBIIHO, HIBEIIIOE 3HAUHUH 00CST BMILEHOT y Hili KynbTypHOI iH(opmarii
(20,3 %). BHacnmigok LpOro BiOYBAETHCS CTHPAHHS CHELM(IYHUX PUC YKPATHCHKOI KYJBTYPH, HAliOHAIBHOTO
KOJIOPHTY TIepIIOTBOpY 3aranoM. BM nobupae dyskiionansHi ananoru (14,0 %) mo Tux sekceM, siki HE MICTSTh
crielp(iYHIX 3HAYCHb 11032 KOHTEKCTOM, Y SIKOMY IX BXKHTO, a00 K SIKIIO KOHOTATHBHA CEMAaHTHKA TaKUX JICKCEM Y
TEKCTI OpHWriHaNy 3areMHeHa. lIopiBHSAHO BHCOKMH NOKasHWK noMectukamii (12,6 %) Bkasye Ha BHECEHHS
nepeKIagayeM 0 TEKCTY IepeKiIagy eNEeMEHTIB, sIKi MapKylTh 4yXy KylIbTypy aHIIO(GOHHOTO CBiTy. BimHOCHO
HU3bKHMH piBeHb (openizamii (5,7 %) 3yMOBICHHMA TCHETHYHMMH OCOOIMBOCTSMH YKPaiHCHKO-aHTJIHCHKOTO
GiHApHOTO 3iCTaBNCHHS. VIeThes Tpo KymbTypH, M030aBIIeHi TiCHOT B3aeMOii B MPOIECi iCTOPUYHOTO PO3BUTKY.
KinbkicHi mpomopuii y 3actocyBanHi JoMectHkanii Ta ¢openizamii (1:2) 103BONAIOTH JIWTH BHUCHOBKY IIpO
HepIIOYEeProBY OPIEHTAILII0 aHITIOMOBHOTO IIePEeKyIaly Ha PELUITi€HTa.
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Marepian Hagidmos 1o pemakiii 08.05. 2015 p.

T'aspunwk K. 0. Hnmepnpemauyus KynomypHhoiui cheyugurxu nomet "'Ineuoa’ H. Komnapesckozo 6
nepesooe b. Menvnuxka.

B cmamwe ocywecmenen conocmagumpiil aHamu3 OblMOGbIX PEAuli-HA36aHUL OO0, HANUMKOG U 00eHCObL 8 NOIME
"Oueuoa" U. Komnapesckoeo u ux coomeemcmsuil 8 ee anenosnzviuhom nepesode b. Menvnuxa. Hccnedosanul
cmenens COXpaHenust U A0eK8amHOCHb 80CHPOU3BEOEHUsL HA UHOCHPAHHOM S3bIKe IMHOKYIbMYPHOU UHpOpMayuu
HazeanHvix eounuy. O6OCHOBANA 3ABUCUMOCTb NEPEBOOYUECKUX CIMPAme2Uull Om UHOUBUOYATLHBIX CNOCODO8 Nepesood.
B npuxnaonom pycie ycmanogienvl OOMUHaAHmMHbLe U BMOPOCHENneHHble 0CODEHHOCIU NEPEeBOOECK020 Memood
b. Menvnuxa ¢ mouxu 3penus 60cnpou38e0erust KyavmypHou cneyughuxu peanuti noomuvt "Sueuoa”.

Knroueswie cnosa: "Oueuda" H. Komaapesckoeo, nepesod b. Menvruxa, peanus, KyiemypHas cneyuguxa,
nepegoouecKas cmpameus, 04yicoeHue, 000MauHUBaHUe.

Havrylyuk Kh. Yu. The Cultural Specificity Interpretation of |. Kotliarevskyi’s ""Aeneid'’ by B. Melnyk.

The article presents the attempt of the comparative analysis of everyday realia denoting traditional food, drinks and
clothes in I. Kotliarevskyi’s poem "Aeneid" and their English equivalents in the translation by B. Melnyk. The material
of the research comprises 164 names and 363 contextual situations, a small part of which are presented here in the
form of illustrations. The preservation degree and the adequacy of rendering the ethnocultural information by means
of the English language have been investigated. The interrelation between translation strategies and individual
translation techniques has been substantiated. The practical aspect of the research enables distinguishing dominant
and secondary peculiarities of B. Melnyk’s manner of translating from the perspective of the poem’s realia cultural
specificity preservation. Thus, five strategies are distinguished within the translated work: well-established
domestication and foreignization as well as collateral ones — neutralization, universalization, and elimination. The
obtained results indicate the prevalence of neutralization in the analyzed translation (33,9 %) which is due to the
extensive use of the hypernymic renomination. Elimination ranks the second with 20,3 % of name losses. Functional
analogies representing the so-called strategy of universalization are the result of a wide variety of non-specific lexical
units used in culturally specific contexts or those whose semantics is far from transparent. The domestication to
foreignization ratio (12,6 % to 5,7 % respectively) make the conclusion that the translation of I. Kotliarevsky's
"Aeneid" is mainly target-oriented at the expense of the original cultural specificity.

Key words: |. Kotliarevsky’s "Aeneid”, translation by B. Melnyk, realia, cultural specificity, translation strategy,
foreignization, domestication.
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